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Cum beatus Ignatius

damnatus esset ad bestias,

et ardore patiendi rugientes,

audirent leones, ait:

Frumentum Christi sum,

dentibus bestiarum molar,

ut panis mundus inveniar.

Als der heilige Ignatius

verurteilt war zu den wilden Tieren,

und mit Eifer für das Martyrium erfüllt war,

hörte er das Brüllen der Löwen, und rief:

Ich bin Weizen Christi, 

und werde zermalmt von den Zähnen der wilden Tiere,

auf dass ich das Brot der Welt werde.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

9. Cum beatus Ignatius
In Festo Sancti Ignatii
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Ignis, crux, bestiae confractio ossium,

membrorum divisio 

et totius corporis contritio

et tota tormenta diaboli in me veniant:

tantum ut Christo fruar.

Das Feuer, das Kreuz, Zermalmen durch wilde Tiere,

Zerreißen der Glieder 

und die Zerstörung des ganzen Körpers

und alle Qualen des Teufels sollen über mich kommen,

wenn ich nur Christum habe.

Tomás Luis de Victoria

(ca. 1548-1611)

10. Ignis crux bestiae
In Festo Sancti Ignatii

Secunda Pars
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Variante A (nach Qu1589b/Qu1603, T.23-27) (weiter in T.35)
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Variante B (nach Qu1572, T.23-34)
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